
STO LAT 
CENT ANS 

  

Version phonétique 
 
Sto lat, sto lat nièhr jèyè jèyè nam 
Sto lat, sto lat nièhr jèyè jèyè nam 
Yèchtchè raze, yèchtchè raze nièhr jèyè jèyè nam 
Nièhr jèyè nam 
 
Nièhr mou gviazdka poméchlenochtchi 
Nigdé niè zagachniè 
Nigdé niè zagachniè 
A kto z nami niè vèpiyè nièhr go pioroune tchachniè 
A kto z nami niè vèpiyè nièhr go pioroune tchachniè  
 
Sto lat, sto lat, sto lat, sto lat nièhraï jèyè nam 
Sto lat, sto lat, sto lat, sto lat nièhraï jèyè nam 
Nièhr jèyè nam, nièhr jèyè nam 
V zdroviou v chtcunchtchiou poméchlnochtchi nièhraï jèyè nam  

 
Traduction Cent ans, cent ans, qu’il vive parmi nous 

Cent ans, cent ans, qu’il vive parmi nous 
Encore une fois, qu’il vive parmi nous 
Qu’il vive parmi nous 
 
Que pour lui l'étoile de la félicité 
Jamais ne s'éteigne 
Jamais ne s'éteigne 
Et celui qui ne boit pas avec nous que la foudre le frappe 
Et celui qui ne boit pas avec nous que la foudre le frappe 
 
Cent ans, cent ans, cent ans, cent ans, puissiez-vous vivre 
Cent ans, cent ans, cent ans, cent ans, puissiez-vous vivre 
Qu’il vive parmi nous, qu’il vive parmi nous 
Qu’il vive parmi nous, qu’il vive parmi nous 
Que dans la santé, le bonheur et la félicité, il vive parmi nous 

 
Version originale 
 
Sto lat, sto lat niech żyje żyje nam 
Sto lat, sto lat niech żyje żyje nam 
Jeszcze raz, jeszcze raz niech żyje żyje nam 
Niech żyje nam 
 
Niech mu gwiazdka pomyślości 
Nigdy nie zagaśnie 
Nigdy nie zagaśnie 
A kto z nami nie wypije niech go piorun trzaśnie 
A kto z nami nie wypije niech go piorun trzaśnie 
 
Sto lat, sto lat, sto lat, sto lat niechaj żyje nam 
Sto lat, sto lat, sto lat, sto lat niechaj żyje nam 
Niech żyje nam, niech żyje name 
Niech żyje nam, niech żyje name 
W zdrowiu w szczęściu pomyślności niechaj żyje nam 


